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Вступ. 
В умовах інтенсифікації процесів лінгвістичної глобалізації та інтернаціоналізації лінгвістики як когнітивної науки з надзвичайно широким прикладним спектром, стрімкого розвитку інформаційно-комунікаційних технологій, масштабної комп’ютеризації виробничого процесу зазнає актуалізації проблема професійної підготовки фахівців з лінгвістики. Це пов’язане з тим, що суспільство відчуває гостру потребу у фахівцях, які не лише володіють професійними знаннями з морфології, синтаксису та прагматики, навичками формального аналізу мовного матеріалу, а й здатні розробляти інформаційно-пошукові словники, тезауруси, онтології, проектувати алгоритми та методики автоматичного оброблення текстів, створювати технології автоматизованого й машинного перекладу, провадити пошуково-дослідницьку діяльність для майстерного використання інформаційних систем, підлаштовувати мову під вимоги осіб з інвалідністю тощо. 
У контексті дослідження становлять зацікавлення результати наукових розвідок українських (Н. Авшенюк [1], Н. Бідюк [7], В. Корнієнко [14, 15], Н. Мукан [18], Н. Ничкало [19], О. Огієнко [20], Н. Погребняк [21; 22], М. Прадівлянний [23], Л. Пуховська [24], А. Сбруєва [25], О. Сергєєва [28], В. Третько [30], Г. Хоружий [33] та ін.) і зарубіжних учених-компаративістів (Б.Дж. Березі (G. Berezi) [35], Р. Картер (R. Carter) [36, 37], К. Норз (K. North) [46], К. Перера (K. Perera) [49]). На особливу увагу заслуговують студії Дж. Вомзлі (J. Walmsley, лінгвістика та англійська філологія у XX столітті) [52], М. Стабза (M. Stubbs, лінгвістика в контексті освіти) [50; 51], Р. Хадсона (R. Hudson, історія розвитку лінгвістики у Великій Британії) [44]. Важливе значення мають наукові розвідки з проблем професійної підготовки філологів (О. Данилюк [10], В. Коваль [12], Н. Колесниченко [13], О. Семеног [27], О. Соколова [29]).
Виклад основного матеріалу. 
Як слушно зауважує Н. Ничкало, доцільним і перспективним є шлях виявлення інноваційних ідей зарубіжного досвіду, їх філософський, порівняльно-педагогічний аналіз, з’ясування концептуальних засад становлення й розвитку різних систем та освітньо-виховних моделей, їх порівняння з вітчизняними підходами, концепціями й моделями, виявлення на цій основі можливих напрямів упровадження таких ідей в іншій державі, зокрема й в Україні [19, с.16]. 
На думку дослідниці Л. Пуховської, у науковому забезпеченні модернізації української освіти у ХХІ столітті вагоме місце посідає прогноз еволюції світової освіти, окреслення сучасних і перспективних тенденцій розвитку освіти в окремих країнах, у геополітичних регіонах у глобальному масштабі [24]. 
Для з’ясування стану опрацювання проблеми професійної підготовки фахівців з лінгвістики послуговуватимемося напрацюваннями вітчизняних і зарубіжних науковців, де частково висвітлено окремі аспекти задекларованої теми.
У ході дослідження оперуватимемо такими поняттями: «лінгвістика», «філологія», «прикладна лінгвістика», «професійна підготовка фахівців з лінгвістики», «професійна підготовка фахівців із прикладної лінгвістики», «професійна компетентність фахівця з лінгвістики», «професійна компетентність фахівця з прикладної лінгвістики».
Насамперед варто звернутися до українського наукового дискурсу, щоб проаналізувати погляди вітчизняних учених стосовно витлумачення понять «лінгвістика» і «філологія».
На думку вчених А. Левицького, А. Сингаївської та Л. Славової, лінгвістика – це наука про мову як суспільне явище, що слугує засобом взаємин людей, знаряддям творення й вираження думок, тобто постає як явище загальнолюдське. Лінгвістика – наукова дисципліна, що досліджує природу мови, її структуру, функціювання та розвиток [17, с.3]. 
Згідно з визначенням А. Дорошенко, лінгвістика – не лише наука про конкретні мови світу, що їх певний колектив використовує для спілкування. Лінгвістика – це також наука про мову як про універсальну, невід’ємну належність людини, як загальнолюдське явище, що слугує засобом спілкування людей, знаряддям оформлення й вираження думок [11, с.4].
Мовознавець А. Білецький стверджує, що лінгвістика, літературознавство, мистецтвознавство можна трактувати як галузі про культуру – культурологію. Лінгвістику та літературознавство часто, і не без підстав, об’єднують під однією назвою – філологія. Філологія – це давньогрецький термін, що складається зі слів «філос», тобто той, хто любить, і «логос» – тут у розумінні наука. Лінгвістика як одна з гуманітарних наук є частиною культурології, що так чи так пов’язана з багатьма іншими науками, особливо в наш час, коли помітне прагнення до інтеграції наук [8, с.11]. 
Відповідно до міркувань С. Безвенко, лінгвістика – це наука про мову, її суспільну природу й функції, внутрішню структуру, закономірності функціювання та історичного розвитку, яка є частиною філології – гуманітарної науки, що вивчає мову й літературу в симбіозі [6, с. 5]. Учений М. Кочерган уважає, що лінгвістика – це наука про природну людську мову загалом і про всі мови світу як її індивідуальних представників [16, с. 7]. Водночас лінгвістика настільки тісно переплетена з літературознавством, що вони об’єднані в одну комплексну науку – філологію [16, с.14]. 
Згідно з «Академічним тлумачним словником української мови» [1, 2] та «Українським словником-енциклопедією» [31, 32], лінгвістика – це наука про мову; мовознавство. Натомість філологія – сукупність наук, що вивчають мову й літературу певного народу чи цивілізації; мова та література або факультет ЗВО, де опановують цю науку. Водночас класична філологія опановує мову й літературу древніх греків і римлян.  
Отже, можна констатувати, що в Україні фіксують нечітке розмежування лінгвістики та філології, оскільки обґрунтовані погляди засвідчують векторність застосування їх предметної специфіки. Більшість науковців погоджується з думкою, що лінгвістика вивчає мову в сукупності її органічних особливостей, філологія – мову і літературу. Водночас не всі вчені кваліфікують лінгвістику як окрему науку, уважаючи її розділом філології.
На відміну від українських наукових реалій, у Великій Британії погляди на трактування філології та лінгвістики є більш узгодженими. Як зазначає науковець Дж. Вомзлі, у  сучасному британському науковому дискурсі термін «філологія» уживають украй рідко, він означає вивчення стародавніх і середньовічних текстів [52]. Натомість у Великій Британії застосовують поняття «мовні студії» (від англ. language studies) – вивчення мови та літератури в симбіозі. Дослідник К. Перера стверджує, що лінгвістика своєю чергою більш зорієнтована на дослідження мови, її суспільної природи й функцій, внутрішньої структури, закономірностей функціювання та історичного розвитку [49, с.35]. 
У «Британській енциклопедії» («Encyclopaedia Britannica») зауважено, що філолог досліджує історичний розвиток мов за допомогою письмових пам’яток у контексті літератури й культури. Водночас лінгвіст приділяє більше уваги сучасним мовам і проблемам їх аналізу в певний період розвитку [38]. 
«Оксфордський словник» [47, 48] пропонує такі тлумачення лінгвістики й філології: лінгвістика вивчає мову та її структуру, зокрема граматику, синтаксис і фонетику, тоді як філологія досліджує історичний розвиток мов та взаємозв’язок між ними. 
На думку М. Стабза, лінгвістика передбачає вивчення мови в усіх її аспектах. Лінгвістика досліджує структуру мов, різновиди мов, їхні семантичні системи й типологічні особливості, взаємозв’язок між мовами, процес засвоєння рідної та іноземної мови, можливості розпізнавання й опрацювання мов за допомогою комп’ютерів, мовні порушення тощо [50, 51]. Р. Картер убачає у філології науку, що вивчає історичні особливості мови, механізми їх виникнення й розвитку в контексті соціальних та історичних факторів [36, 37]. 
Отже, у Великій Британії існує чітке розмежування предметної специфіки філології та лінгвістики, оскільки вони є самостійними галузями науки, перша вивчає мову і літературу, а друга досліджує природу, побудову та властивості мов.
У сучасних умовах інтеграції наук на особливу увагу заслуговує прикладна лінгвістика, оскільки нині актуалізоване питання статусу прикладної лінгвістики як окремої лінгвістичної науки, наявності в цій дисципліні теоретичного компонента, розмежування прикладних і неприкладних лінгвістичних досліджень, співвідношенням між прикладною лінгвістикою й комп’ютерною лінгвістикою, перекладознавством, методикою викладання мови тощо. Варто зауважити, що вітчизняна й зарубіжна (передусім англо-американська) традиції по-різному підходять до трактування прикладної лінгвістики, а отже, і по-різному окреслюють сфери досліджень цієї науки.
В українському науковому дискурсі прикладну лінгвістику, зазвичай, розуміють як галузь лінгвістики, що застосовує знання про мову для розв’язання прикладних завдань і забезпечує оптимізацію функцій мови.
Мовознавець О. Селіванова стверджує, що прикладна лінгвістика є повноправним розділом мовознавства, спрямованим на розв’язання практичних завдань різних галузей науки й техніки, повсякденного життя людини, суспільства на підставі теоретичного доробку досліджень про мову та мовлення [26, с.640].
За висловом дослідниці Н. Бардіної, прикладна лінгвістика протиставлена чистій (класичній) лінгвістиці евристичними процедурними особливостями й зовнішньою орієнтацією на зміни матеріального світу, буття соціуму, утілення в життя ідей, планів, намірів [5, с.8].
Згідно з позицією В. Корнієнко, вітчизняне сприйняття терміна «прикладна лінгвістика» тісно поєднується з використанням інноваційних комп’ютерних технологій, тому поняттям «прикладна лінгвістика» часто оперують у тому самому значенні, що й термінами «комп’ютерна лінгвістика», «обчислювальна лінгвістика», «автоматична лінгвістика», «інженерна лінгвістика» [14, 15]. Водночас дослідниця зазначає, що на Заході аналоги терміна «прикладна лінгвістика» (англ. «applied linguistics», нім. «angewandte linguistik») використовують насамперед для позначення теорії і практики викладання іноземних мов, зокрема методики, особливостей опису граматики для навчальних цілей тощо. Британське поняття прикладної лінгвістики широко потрактоване в навчальному курсі прикладної лінгвістики в Единбурзі, що не мав підзаголовку «викладання мови», тобто прикладну лінгвістику ототожнювали з поняттям «викладання мови». Поступово, протягом тридцяти років, вона стала більш схожою на вступ до викладання (англійської) мови, що вже передбачала опанування окремих аспектів лінгвістики. Згодом лінгвістика перетворилася на мейнстрим.
У підручнику «Handbook of Applied Linguistics», підготовленому колективом британських лінгвістів, констатовано, що прикладна лінгвістика є комплексною діяльністю, яка теоретичним та емпіричним шляхом вивчає проблеми навколишньої дійсності, центральним елементом якої постає мова [39]. 
Дослідник X. Відовсон зосередив увагу на різниці між «applied linguistics» (прикладна лінгвістика) і «linguistics applied» (лінгвістика прикладна), зважаючи на те, що для розв’язання прикладних завдань потрібно застосовувати доробок не лише лінгвістики, а й психології, антропології, філософії, соціології тощо [53, 54]. Отже, у випадку прикладної лінгвістики йдеться про її посередницьку роль. Прикладна лінгвістика повинна узгоджувати й зіставляти різні уявлення / образи про дійсність, зокрема й лінгвістичні, водночас не заперечувати інших уявлень. Якщо говорять про лінгвістику прикладну, то дослідники визнають, що лінгвістичні рішення зумовлені конкретною проблемою, пов’язаною з мовою.
На думку Ф. Кьонігcа, прикладну лінгвістику варто витлумачувати як науку, що на практиці застосовує результати досліджень теоретичної лінгвістики та інших наук, які лише опосередковано пов’язані з мовою [45]. 
Отже, в українському науковому дискурсі прикладну лінгвістику, зазвичай, розуміють як галузь лінгвістики, що застосовує знання про мову для розв’язання прикладних завдань і забезпечує оптимізацію функцій мови за допомогою інноваційних інформаційно-комунікаційних технологій. В англо-американській традиції, зокрема у Великій Британії, під прикладною лінгвістикою розуміють галузь лінгвістики, що вивчає проблеми викладання англійської мови. 
З огляду на різні підходи до окреслення предметної специфіки філології, лінгвістики та прикладної лінгвістики, підсумуємо, що це своєю чергою зумовлює різновекторність підходів до обґрунтування концептуальних, структурно-змістових та організаційно-педагогічних засад професійної підготовки фахівців з лінгвістики. 
Професійна підготовка фахівців з лінгвістики відображає зміну характеру освітніх потреб на етапі модернізації вищої професійної освіти й парадигмальні вимоги до професіоналізму фахівця; ґрунтована на аналізі тенденцій сучасного соціально-економічного та суспільного розвитку (гуманітаризація, гуманізація, інтеграційні процеси, глобалізація, широке використання компетентнісного підходу) і принципів функціювання професійної освіти (безперервності й дискретності; стандартизації та варіативності; універсалізації й автономізації; гуманізації та професіоналізації; диверсифікації і статусної визначеності; фундаменталізації та прагматизації; демократизації і стійкості; глобалізації й регіоналізації), що впливають на концептуальні засади професійної підготовки фахівців; комплексі положень про закономірності формування особистості та професіоналізму фахівця: про соціальну, діяльнісну, творчу сутність особистості й багатофакторний характер її розвитку; формування особистості внаслідок активного самовиявлення й самоутвердження в діяльності, взаєминах і спілкуванні; про гуманізацію цілісного педагогічного процесу.
Вивчивши вплив інноваційних філософських, педагогічних і психологічних концепцій на систему професійної освіти США, українська дослідниця з проблем педагогічної компаративістики Н. Бідюк констатувала, що професійна підготовка фахівців із прикладної лінгвістики базована на симбіозі ідей необіхевіоризму, лібералізму, прогресивізму, соціального реконструктивізму, технократизму, когнітивізму та гуманізму [7, с.108].
На системно-діяльнісному рівні суб’єктна позиція студента-лінгвіста повинна відповідати класичному принципу М. Уеста: «Іноземної мови не можна навчити, її можна тільки вивчити». Професійна позиція педагога суттєвою мірою повинна стати адекватним принципом ефективного співуправління самостійною навчальною діяльністю студентів.
Водночас, зміст професійної підготовки фахівців з лінгвістики має відповідати принципам модульного проектування в контексті багатоаспектності міжкультурної взаємодії; актуальних потреб реального ринку праці майбутніх лінгвістів; включення, прийомів продуктивної діяльності, інтуїтивно-творчих вправ та емоційно-ціннісних відносин тощо.
Н. Мукан фокусує увагу на інноваційності американського досвіду в структуруванні змісту професійної підготовки прикладних лінгвістів [18]. Автор зазначає, що трирічні освітні програми з прикладної лінгвістики забезпечують дієвість принципу доступності освіти, а також можливість зміни навчального закладу чи спеціалізації відповідно до потреб і вподобань студентів, оскільки перші два роки навчання присвячені освоєнню загальноосвітніх дисциплін, а інші – оволодінню дисциплінами професійного спрямування [18, с.55]. 
Британський учений Р. Хадсон стверджує, що професійна підготовка фахівців з лінгвістики повинна бути побудована з урахуванням основних тенденцій вищої освіти, зокрема інтеграційних і глобалізаційних процесів, а також відповідати сучасним лінгвістичним викликам, що натомість спроектовані в контексті міждисциплінарності лінгвістики, надбання якої вагомо і якісно впливають на розвиток наукових парадигм світового масштабу [40 - 44].
Професійна діяльність лінгвіста-педагога, лінгвіста-перекладача – неоднозначна, складна й емоційно навантажена. У зв’язку з цим важливо, щоб фахівець з лінгвістики не лише володів педагогічною майстерністю, його результати діяльності мають вирізнятися високою ефективністю і стабільністю. Існують два типи вимог до практичної діяльності фахівця з лінгвістики, що подані нижче.
1. Професійна грамотність. Ця вимога зумовлена тим, що професія лінгвіста-перекладача, лінгвіста-педагога – мультидисциплінарна за характером, оскільки тісно пов’язана з низкою галузей науки і практики (психологія, соціологія, педагогіка, методика викладання іноземної мови тощо). Ця професія передбачає не лише наявність знань, а й практичних умінь реалізації технологій цих галузей.
2. Соціокультурна компетентність (наявність знань про різні соціальні та культурні сфери). 
На думку О. Огієнко, соціокультурна компетентність передбачає не лише наявність знань про різні соціальні та культурні сфери, а й здатність і готовність до взаємодії з людьми в різних аспектах життя, зокрема в професійному [20, с.373]. Натомість серед складників професійної компетентності майбутнього фахівця-філолога, окрім компетенцій, І. Соколова називає ціннісні орієнтації, загальну й філологічну культуру, досвід взаємодії з іншими людьми [29].
Науковець Л. Базиль доводить, що цифрова епоха актуалізує не власне знання, а вміння їх самостійно здобувати, критично переосмислювати, творчо використовувати для розв’язання ситуацій̆ у соціокультурній̆, професійній, індивідуально-особистісній сферах буття [4]. Особливого значення набуває індивідуально-особистісна спроможність людини виокремлювати ціннісну сутність і творчо осмислювати сприйняту інформацію. Такі якості формуються в процесі здобуття освіти, переважно літературної [4, c.16]. 
Зміст професійної підготовки органічно поєднаний із програмними результатами навчання, які своєю чергою представлені у вигляді компетентностей і компетенцій, що передбачають набуття певних умінь та навичок. На сучасному етапі розвитку освіти від фахівців вимагають знань для професійної діяльності, творчого підходу до професійної діяльності, тактовності, емоційної врівноваженості, індивідуальності, самостійності. М. Прадівлянний та Н. Бондар зазначають, що розуміння професійної підготовки як процесу особистісного розвитку та оволодіння досвідом майбутньої предметної діяльності дає змогу схарактеризувати компетентного фахівця як такого, що спрямований у майбутнє, зорієнтований на самоосвіту й самовдосконалення [23, с.121]. На думку Н. Авшенюк та Л. Костіної, розвиток особистості необхідний для людини, яка прагне утверджуватися, здобути освіту, бути відданою своїй праці, стати конкурентоспроможним і перспективним фахівцем [1, с.151]. Водночас дослідниця О. Семеног стверджує, що навчальні практики вважають етапами особистісного формування майбутнього фахівця, розвитку його загальної і професійної культури [27]. 
Становлення професійної компетентності фахівця з лінгвістики триває упродовж життя, її основу закладають у студентські роки під час навчання у вищому освітньому закладі. Проте її подальший рівень може зростати лише в ході професійної (лінгвістичної) діяльності із застосуванням інноваційних технологій, як того вимагають сучасні зміни в освіті. Простежити цю внутрішню динаміку – й означає оцінити професійну компетентність лінгвістів, спрогнозувати їх професійне зростання. Цінними в аналізованому контексті є наукові погляди української дослідниці В. Коваль, за висловом якої формування професійної компетентності майбутніх філологів має відбуватися з огляду на зміни в системі освіти на сучасному етапі інтеграції України до європейського освітнього простору, що підвищує вимоги до фахівців та якості їхньої підготовки, орієнтуватися на компетентнісний підхід, бути побудованим на основі принципів фундаментальності, системності й неперервності, що потребує внесення змін до змісту теоретичної і практичної підготовки [12].
Науковець Н. Колесниченко зазначає, що, з огляду на вимоги сьогодення до подальшого розвитку європейського освітнього простору, до якого прагне українська система вищої лінгвістичної та іншомовної педагогічної освіти, професійно-лінгвістична й професійно-педагогічна компетентності бакалаврів романо-германської філології визнані європейською педагогічною спільнотою провідними критеріями якості вищої освіти фахівців у сфері іноземних мов [13, с.182].
Компетентнісний підхід у сучасній освіті повинен забезпечити рівень професійної компетентності майбутніх лінгвістів, що репрезентований сформованістю в студента поняття «компетентність» як єдності, де науково орієнтована основа дії визначає логіку її практичного виконання, яка спрямована на ефективне виконання студентом професійних завдань.
Методика формування професійної компетентності майбутніх фахівців з лінгвістики в безперервному освітньому процесі закладу вищої освіти передбачає впровадження інноваційних форм та активних методів навчання. Важливим у процесі підготовки майбутніх фахівців з лінгвістики є формування мовної картини світи. Одна з основоположних галузей підготовки майбутніх фахівців з лінгвістики – формування їхньої соціокультурної компетенції на основі евристичних методів навчання. Процес професійної підготовки фахівців з лінгвістики на підставі евристичних методів навчання дає змогу проводити порівняльно-педагогічний аналіз різних пластів соціокультурної інформації в процесі виконання цілісної сукупності завдань. Використання евристичних методів навчання допомагає закріплювати у свідомості майбутніх фахівців з лінгвістики парадигми понять і явищ, що не мають аналогій у їхній рідній культурі, і проникати до сутності менталітету представників досліджуваних національних культур. Отже, майбутні фахівці з лінгвістики будуть здатні більш ефективно реалізувати міжкультурну комунікацію й досягати цілей міжкультурної взаємодії.
Погоджуємося з думкою дослідниці А. Сбруєвої, що  провідним чинником радикальних змін, які вже відбуваються та на які ще більше очікують у навчальному процесі вищої школи, є запровадження новітніх цифрових технологій, що суттєво трансформують процеси викладання та навчання [25, c.115]. Оскільки завдання організаційної функції полягає в розвитку вмінь обирати оптимальні способи організації власної навчальної діяльності для найбільш ефективного засвоєння фактів іноземної культури, то інноваційні методи (рольові ігри, метод проектів, ділова гра, кейс-метод), побудовані на активізації процесу самостійного ухвалення рішень, творчого мислення, а також мотиваційного й емоційного фону, будуть найбільш адекватно реалізовувати цю функцію. 
На підставі вивчення британського досвіду технологічного забезпечення навчальної діяльності майбутніх перекладачів О. Сєргєєва виокремлює такі інтерактивні методи, як ток-шоу, дебати, телешоу [28]. На її думку, за допомогою цих методів формується комунікативна компетенція, розвивається соціокультурна й міжкультурна компетенції, оскільки вони передбачають організацію активної взаємодії між викладачами та студентами й між самими студентами [28, с. 414].
Варті уваги різні багатоцільові стратегії використання технічних засобів у вищій школі Великої Британії. Поява й поширення концепції інформатизованого та комп’ютеризованого викладання зумовлені поширеністю й доступністю електронних баз даних; полегшенням засвоєння матеріалу за допомогою електронних засобів; появою нових можливостей спілкування; зміною концепції освіти, коли основою стає не інформація, надана викладачем, а самостійна робота студента.
Цілком погоджуємося з поглядами С. Данилюка стосовно того, що поширене використання комп’ютерів у навчальній діяльності фахівців-філологів породжує нові проблеми в психологічному контексті [9, 10]. Дослідник, зокрема, зауважує, що розвиток різних форм комп’ютерної тривожності, вторгнення до внутрішнього світу людини комп’ютеризованих об’єктів можуть призвести до появи в деяких користувачів екзистенціальної кризи, яка супроводжується когнітивними й емоційними порушеннями. Крім того, використовуючи інформаційні інтернет-ресурси для занять, викладачі повинні аналізувати їх, оскільки більшість із них не має жодної освітньої мети.
Одне з важливих завдань управління інноваційним розвитком закладу вищої освіти, як і процесів модернізації вищої професійної освіти загалом, – створення системи моніторингу якості освіти. На думку компаративіста В. Третька, підвищення якості освіти – це необхідна умова покращення життя, основа демократизації політичного устрою, модернізації економіки, розвитку культури інноваційного мислення, утвердження фундаментальних цінностей буття людини [30, с.315]. Попит на якісну освіту неухильно зростає, перед органами управління різних рівнів постає завдання забезпечення того, щоб надані можливості освіти відповідали реальним і потенційним потребам зацікавлених сторін з одержанням при цьому найбільшої віддачі від вкладених в освіту коштів [33].
Дослідниця Н. Погребняк зазначає, що сучасній зарубіжній і вітчизняній вищій школі потрібні конкурентоспроможні фахівці, які володіють дослідницькими навичками, уміють самостійно опановувати нові знання, розвивати здібності до високого рівня самоконтролю та самооцінювання, а тому першорядним завданням педагогічної освіти є залучення студентів до процесу моніторингу якості освітнього процесу у вищій освіті [21, 22].
Дж. Березі доводить, що на всіх рівнях управління освітою необхідно створити системи моніторингу в координації зі стратегічними цілями інноваційного розвитку освіти [35]. Дослідник К.Норз зазначає, що розроблення й реалізація концептуальних підходів та інструментарію моніторингу якості освіти мають низку проблем методологічного й прикладного характеру, без розв’язання яких моніторинг не здатний виконувати поставлені перед ним завдання або робить це неефективно [46]. Моніторинг якості інтернаціоналізації освіти у Великій Британії досліджувала Ж. Чернякова, яка дійшла висновку, що в контексті інтернаціоналізації вищої освіти для забезпечення якості освіти в країні розроблено спеціальні інструменти й ухвалено конкретні заходи щодо її контролю, це реалізують як національні, так і міжнародні агентства [34]. 
Висновки. 
[bookmark: _Hlk102072881]У теорії і практиці вищої освіти України лінгвістика та прикладна лінгвістика постають як спеціалізації філологічної науки. Як доводить практика, у науковому дискурсі провідних країн світу, зокрема Великої Британії, філологія та лінгвістика є дотичними, однак окремими галузями, що можна пояснити їхньою концептуальною різновекторністю. Філологія досліджує мову в контексті вивчення стародавніх писемних пам’яток на основі історичного підходу. Лінгвістика вивчає природу, побудову та властивості мов, обґрунтовує суспільні особливості мов, закономірності їх функціювання в різних галузях знань. У зв’язку з цим, лінгвістика – міждисциплінарна за характером, охоплює різноманітні рівні лінгвістичних парадигм, зокрема структурну лінгвістику, соціолінгвістику, психолінгвістику, корпусну лінгвістику, криміналістичну лінгвістику, прикладну лінгвістику та ін. Доцільно розмежувати предметну специфіку лінгвістики, філології та прикладної лінгвістики, оскільки сучасні виклики лінгвістичної глобалізації, стратегічні орієнтири інформаційного простору, проблеми мовної екології та мовної політики, стрімкий розвиток комунікаційних технологій в усіх галузях суспільства актуалізують потребу професійної підготовки фахівців з лінгвістики, здатних ефективно застосовувати лінгвістичні теорії та методи для виконання стандартних завдань професійної діяльності, зокрема розробляти науково-технічну та спеціальну термінологію, лінгвістичне програмне забезпечення, проводити наукові дослідження в галузі лінгводидактики, психолінгвістики, криміналістичної лінгвістики, комунікативної лінгвістики, соціолінгвістики, когнітивної лінгвістики, прикладної лінгвістики тощо. Отже, розмежування предметної специфіки лінгвістики, філології та прикладної лінгвістики сприятиме підвищенню ефективності професійної підготовки фахівців з прикладної лінгвістики в університетах України.
Відкритими для наукової дискусії є питання змістового наповнення понять «лінгвістика», «філологія», «прикладна лінгвістика», «професійна підготовка фахівців з лінгвістики / прикладної лінгвістики», «професійна компетентність фахівця з лінгвістики / прикладної лінгвістики» в українському та зарубіжному контекстах. Це пов’язане з тим, що існують розбіжності в наукових поглядах українських і британських учених на з’ясування предметної специфіки лінгвістики / прикладної лінгвістики та філології, що зумовлюють різновекторність підходів до обґрунтування концептуальних, структурно-змістових та організаційно-педагогічних засад професійної підготовки фахівців з лінгвістики у Великій Британії, фахівців із прикладної лінгвістики в Україні. Водночас науковці погоджуються, що професійна підготовка таких фахівців повинна зважати на сучасні виклики лінгвістичної глобалізації, світові тенденції розвитку лінгвістики, міжнародні освітні та професійні стандарти, а також відбуватися на засадах збереження національних історичних, культурних, освітніх надбань і використання найкращих зразків світового досвіду.
Професійна підготовка фахівців з лінгвістики в університетах Великої Британії спрямована на фундаменталізацію та професіоналізацію лінгвістичних знань, універсалізацію практичних умінь, розвиток мовної культури й лінгвістичного мислення, що дають змогу вільно орієнтуватися в сучасних тенденціях розвитку лінгвістики, проводити актуальні лінгвістичні дослідження, розробляти інформаційно-пошукові довідники й тезауруси, проектувати алгоритми автоматичного оброблення текстів, розробляти функціональні методики дослідження закономірностей засвоєння мови, досліджувати процеси сприйняття, інтерпретації та планування мовлення, обґрунтовувати суспільну природу мови тощо. Водночас в українській освітній практиці розв’язання практичних завдань, що виникають у різноманітних галузях науки й техніки, а також у повсякденному житті людини на основі досліджень мови та мовлення, – завдання професійної підготовки прикладних лінгвістів.
Таким чином, теоретичні розвідки з проблеми професійної підготовки фахівців з лінгвістики показали, що окремі аспекти залишаються відкритими і нерозв’язаними, зокрема існують різні підходи науковців щодо визначення предметного поля лінгвістики і філології; диверсифікації освітніх програм та спеціалізацій підготовки; забезпечення гнучкості змісту, форм і методів навчання; обґрунтування способів підвищення мотивації до самостійної та науково-дослідницької діяльності. Водночас погляди науковців і практиків спрямовані на необхідність створення належних умов для забезпечення якісної професійної підготовки лінгвістів відповідно до міжнародних освітніх стандартів. В умовах інтеграційних процесів цінним джерелом для пошуку та обґрунтування перспективних шляхів удосконалення професійної підготовки фахівців з лінгвістики є об’єктивне вивчення зарубіжного досвіду. Порівняльно-педагогічний аналіз професійної підготовки фахівців з лінгвістики в університетах Великої Британії та фахівців із прикладної лінгвістики в університетах України не здійснювався. 
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